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Az a g g te le k i  b a r la n g
é jsz a k a i ü n n e p e

Kódolás P ető fi, id . A ndrássy Gyula gró f és  
Pákh A lbert em lék én ek

(A Nemzeti Újság tudósítójától.) Fekete 
mándlik sorakoznak a színi állomáson. A kér
ges tenyerükben szorongatják a pörge kalapot, 
úgy- köszöntik rá a hozott Istent-t a pesti ven
dégekre. A hegyek felöl hűvös fuvalom leng 
felénk: a mély völgyek és a sötétlomba erdők 
küldik az üdvözletüket. Pár szives szó a ván
dornak, egy kemény, markos kézszoritás és 
már döcög velünk a könnyű kis szekér szaka- 
dékos völgyek szélén, susogó tölgryesek alatt, 
mig a patak moraja nyomon kisér, mintha 
ünnepi himnuszt dalolna az ősi erdő.

A lovak poröszkálva viszik előbbre a ro
mantikus vidéken a kocsit, a sok kis magyar 
szekeret, hosszú sorban, mintha csöndes kara
ván haladna a zugó tölgyeseken át, ismeretlen 
cél felé, némán és ünnepélyesen. Jolsvafő zöld 
erdőbe ágyazott fehér házai után nemsokára 
ott állunk már elfogódva, hallgatagon, levett 
kalappal a természet egyik szép csudája, az 
aggteleki cseppkőba.rlaug előtt. A uagy térségen 
tömegbe verődik ezer meg ezer ember: egy
szerű póraép, módos gazdák, a vidék intelligen
ciája és a pesti küldöttségek- Pár perc múlva | 
zászlók lobognak a völgy- szájában és riadó j 
kürt szavát veri vissza a hegy. A cserkészek 
vonulnak föl ütemes lépésben, katonás rend
ben. Kipirult gyermekarcukon, lelkes szemük
ben, feszülő izmaik mozgásában szavát hal
latja már a jobb jövő. Az erdős gerincen túl 
magasabb hegy néz le a völgy felé. Az most 
idegenség. Azon a hegyen most idegen szuro
nyok villognak békés ünnepünkre . . .

Délután négy óra. Az ózdi zenekar trombitái 
hatalmas erővel zengik a Himnuszt. Azután 
Császár F.lemér dr. mondja el szabad ég alatt 
nagyszabású beszédét Pctőűről. A völgyi vissz
hang visszazengi a tömeg moraját, a tömeg 
éljenriadalmát- Majd Szathmáry (István sza
valja lendületes ódáját- Patakzúgás, fenyősuso- 
gás, tölgyerdő bugása kiséri szavát titokzatos 
zenével. Mire az ózdi acélgyár zenekara eljátsz- 
sza a Szózat magasztos dallamát, már lehullott 
a lepel a barlang bejáratánál elhelyezett már
ványtábláról, amely kegyelettel hirdeti a szik
lafalban az utódoknak, hogy 1845 május 28-án 
itt járt a természet csudáját bámulni a termé
szet másik magyar csudája, Petőfi Sándor, 
hogy innen menjen „a pirosfehérzöld völgy“-ön 
át Rimaszombatba, átvenni nemes Gömör vár
megye táblabirói tisztét.

Az emléktábla leleplezése után réjgi boldog 
idők emlékeként szép népünnepély fejlődött ki.
A hatalmas tisztáson négyszáz kocsi állott. 
Valóságos szekértábor, régi magyar módra. A 
közönség a fűbe telepedve, vidám nótával mu
latott. A derék ózdiak hangversenye közben a 
cserkészek katonás fölvonulásában gyönyör
ködhettünk.

Az alkony árnyai ráborultak a völgyre. A 
nóta esöndesült. A tábortüzek körül efkomo- 
lyodva hevertek az emberek. A sötétség és a 
csönd lassan birtokába vette a völgyet, fis 
akkor kigyultak itt és amott titokzatos kis 
hegyi tüzek, viliódzó fények, száz meg száz 
Szent János bogárka: bányászok lámpái az 
éjszakában. És megindult a fekete professzió 
az imbolygó mécsek sorával a barlang kapuja 
felé.

Ezer mécses és a „Nagytemplom“-ban
A visszhangos barlangüregekben némán halad 

ezer meg ezer élőlény. A bányalámpák és a 
fáklyák, a gyertyák és a mécsek reszketnek a 
homályban és óriás árnyékok, félelmetes és 
fantasztikus körvonalak vetődnek a sziklákra. 
Mennyi idő telhetett? Azt mondják, negyedóra, i 
Úgy érezzük: hosszú, bosszú órák, mialatt el- j 
szakadtunk a valóságtól és vándoroltunk egyre j 
beljebb, beljebb, a. mesébe, az álomba. Mire át- j 
léptük a barlang fekete vizét, a Styx-et és ki- j 
tárult előttünk a Tempe hatalmas alvilági [ 
ürege, már egy vízió szépséges varázsa uralko
dott az ezernyi tömeg képzeletén. A „Nagytem
plom“ szeszélyes kőalakzatai, állati és emberi 
formát öltött cseppkőképződései ezer és ezer 
gyertya és bányászlámpa 1 üti déri ragyogásá
ban úszott. Lenyűgöző, elkápráztató látvány!
A látomás hatalmába kerít mindenkit. Mintha 
valóban egy csodálatos alvilági templomban 
gyülekeznénk, elvarázsolt szellemek, éjféli ta
lálkozóra . . .

Egp,- vadászkürt ezerszeres visszhangja riaszt: 
kezdődik az ünnepség. Színes fényszórók ijesz
tően szép és fantasztikus alakzatokat világíta
nak meg. Életre ébred a fény tündérszavára a 
sötét alvilág.

Rexa Dezső beszél. Petőfi, id. Andrássy Gyula 
gróf és Pákh Albert szellemét idézi. Gömör- 
megye táblabirájáét, aki e helyt idézte, hívta 
a szűkkeblűnket, hogy boruljanak térdre a sza
bálytalanság remeke előtt — és Gömönnegye 
két szülöttéé!, akik vele egy évben termettek 
e földön, most száz esztendeje. Amikor még

Petőfi szabadon mehetett innen Rimaszom
batba. Amikor az Andrássyak büszke Krnszna- 
horka vára nem volt idegen . . .

„K rasznaliorka büszke v á r a __“
Szi vet rázó női hang szólal. A kőemberek és 

kőállatok álombabüvölt alakjai hallgatják, fis 
az élők is mintha mozdulatlanná varázsolódlak 
volna. „Krasznahorka büszke vára . . •“ Hegyi 
Anna énekel. Azután Kacsák Pongrác regős- 
énekét: -.Galambszivit édesanyám, Magyaror
szág . . .“

Most Komoróczy Miklós tanár palóc nyelven 
aggteleki epizódokat mesél. Császár Elemér,

S z a t h m á r y  István után ötezer ajkon zen dűl a 
Szózat.

Odakünn a lankáson égnek a tábortüzek. És 
á ll a vigalom eigányszó és ének mellett, lobogó 
vözseláng fényénél hajnalig. Míg foszlanak a 
fátylak az álmok körül és harmat oltja a tüzet. 
A vidék elcsöndesül akkor és a fülemüle-dal 
megszólal édesen a távozók feje fölött.

A gyönyörű ünnep rendezéséért a Kárpát 
Egyesületet, a budapesti Gömör-Kishontvár- 
megyei Kört, Markó Miklóst, Bátor Pál tanárt 
és derék cserkészet illeti tisztelet- Bátor tanár 
és cserkészei öt hónapig dolgoztak, hogy a. bar
langot ismét járhatóvá tegyék,

Poincaré az igazságos béhe páncélfában
„Ne altaljunk a szerzödéseftíiez“ ! -  Franciaország az antant egységéért hajlandó 

könnuifésehet keresni a RiUir-hérdésben — Válasz Stresemannak
P aris, augusztus 21.

(A Nemzeti Újság tudósitójának jelentése.) 
Poincaré charlevillei tartózkodása alatt több 
beszédet mondott, melyek egyikében a német 
megszállás borzalmairól emlékezett meg, az Ar
dennes departament gyűlésén pedig a megszál
lás után hátrahagyott romokból való újjáépí
tést ünnepelte. A környezet, a háború közvetlen 
nyomai befolyásolták szavait s ez a hatás érez
hető volt a hadiemlékek felavatásánál elmon
dott hosszabb beszédén is. melyben az aktuális 
külpolitikai helyzetről emlékezett meg.

A beszedi mellyel lapunk más helyén is fog
lalkozunk. ® békekötések sérthetetlenségévek, 
az antant fentartásának pillérein épült fel. Ne 
nyaljunk a szerződésekhez, mondja Poincaré, 
olyan időben, amikor már régen hozzányúltak 
a sevresi szerződéshez s amikor a Ruhr-meg- 
szállással, igen komoly angol vélemények sze
rint is. megsértették a szerződéseket.

E lhanyagolt b ará tság
A beszéd elején Poincaré u ta lt  az 1918. évi őszi 

offenzivára, am ely az ellenségtől e lá rasz to tt megye 
felszabadításával Já r t és ezeket m ondta:. A kkoriban 
v ilágosan úgy látszott, hogy a  s z ö v e ts é g e s e k ,  a k ik  
a n n y ir a  e g y s é g e s e k  és a 'kö lcsönösen  te lje s íte tt szol
gálatokból folyó szo lidaritásnak  anny ira  tudatában  
voltak, a háborúban  m egkezdett m unkát a  b é k é b e n  is 
e g y ü t te s e n  fo g já k  b e fe je z n i .  V alóban a szövetségesek 
eg y ü tt m unkálkodtak  a zo k o n  a s z e r z ő d é s e k e n ,  a m e 
l y e k  ismét f e l é p í t e t t é k  E u ró p á t.  A z  e g y s é g  s z ü k s é 
g e s s é g é t  u g y a n is  k ö n n y e b b  b e lá tn i  a  v e s z é ly  id e jé 
b en , m ig  a  v ih a r  u tá n  m é g  a z  a n n y ira , m e g s z e n te l t  
b a rá tsá g o t is  n é h a  e g y  k is s é  e lh a n y a g o l já k .  H a az 
egység m egm entette F ranciao rszág  életét és kiilön- 
külön m inden szövetséges életét, akkor le h e te t le n ,  
h o g y  ez a z  e g y s é g  h iá b a v a ló  le g y e n  o ly  id ő b e n , a m i 
k o r  a s z o r o n g a to tta k  é le ié t  m á r  m e g m e n te t té k .  F ra n 
ciaország b ű n ö sn e k  ta r ta n a  m in d e n  c se le k e d e te t,  m in 
d e n  s z ó t.  a m e ly  ez e g y s é g  m e g z a v a rá s á ra  v a g y  a k á r  
c sa k  m e g lő n ifá sá r a  tö re k e d n e .  F ranciao rszág  m indig 
készen áll a rra , hogy s z ö v e ts é g e s e ir e l  o ly a n  ) :ö n n y i
tás e k e t  k e r e s s e n , a m e ly e k  á lta lá n o s  a k c ió t  le n n é n e k  
le h e tő v é .  Azt hisszük, a h rit korm ány csalódik, ha 
azt mondja, hogy az angol m unkanélküliségnek köz
v e te tt vagy közvetlen oka a R uhr terü le t m egszál
lása.

Az Ig a zsá g o ssá g  uralm a . .  .
— A helyett, hogy zálogvételünk törvényszerűsége 

felett v itába  bocsátkoznánk, helyesebb lenne, ha az 
egyik fél éppúgy, m int a másik, a m indnyájunkat 
érdeklő p r o b lé m á k  g y a k o r la t i  m e g o ld á sú ra  töreked
nék. E urópa gazdasági és erkölcsi egyensúlyát c sa k  
o ly a n  b é k e  á l l í th a t ja  h e ly r e ,  a m e ly  s z i lá r d  a la p o k o n  
é p ü l  és a m e ly  b iz to s í t ja  a z  ig a zsá g o s sá g  m a lm á t .  
Az ilyen béke azonban az a lá ir t szerződések lojális 
te ljesítését követeli. F ranciaország  nem ak ar m ást 
és A nglia sem a k a rh a t egyebet. I g y e k e z z ü n k  te h á t  
m e g e g y e z é s r e  j u tn i .  Az együttérzésnek am a szám ta
lan bizonyítékai, am elyeket a velünk barátságos or
szágokból. nevezetesen A ngliából személyesen kapok, 
b izonyítják , hogy a külföldi közvélemény napról- 
uapra jobban felism eri törekvéseink őszinteségét, 
mind kedvezőbb szellem h a tja  azt á t és fárasztónak, 
s ő t  n eve tség esn é l,-  k e z d i  ta lá ln i  a F ra n c ia o r s zá g  e llen  
i r á n y u ló  a m a  v á r ta k a t, a m e ly e k  im p e r ia liz m u s r ó l  
b esze lne!:.

Polém ia Stresem annal
Sresem anu kance llá rrá  való kinevezése elő tt sze

m ünkre vetette, hogy N apóleont utánozzuk, hogy 
nem értjü k  meg a ném et lelket és az t im pe,rialista 
provokációkkal ingereljük. D e h á t m i tő iü n k  in d u l ta k  
k i  a  k ih í v á s o k ? Ki igyekezett'm inden  erővel f iz e té s 
k é p te le n n é  v á ln i  és adósságaitól így megszabadulni? 
1870-ig F ranciao rszág  rosszindulat nélkül nézte a né
met egység m egvalósításának haladását. M ié r t  h a j 
to tta  a k k o r  N é m e to r s z á g  u r a lm a  a lá  k é t  ta r to m á 
n y u n k a t  a zza l  a z  ü r ü g g y e l ,  h o g y  e z t  a z  e g y s é g e t  
g y o r sa b b a n  a k a r ja  m e g v a ló s í ta n i  és a  jövő szám ára 
biztosítani? Ez n gonosztett 44 éven á t nehezedett a 
v ilág  nyugalm ára  és am ikor 1914-ben Ném etország 
m egtám adta F ranciao rszágo t és Belgiumot, egyik 
szövetségesünk sem vonta kétségbe azt a jogunkat, 
hogy a tö lü n k  e ls z a k í to t t  ta r to m á n y o k a t  ú jb ó l  v is s z a 
s z e r e z z ü k .  T ehát 1870 óta a. v ilág  leltyiismerrte nem 
nyugodott bele ebbe az igazságtalanságba.

A rom landó bék e
B aráta ink , ak ik  oldalunkon küzdöttek, b á r  ta r ta 

n á k  sz e m  e lő tt  a tö r té n e le m  ta n u ls á g á t.  A z  ig a z sá g 
ta la n sá g o n  a la p u ló  b é k e  v a la m e n n y ir e  ,m in d ig  bi

z o n y ta la n  és ro m la n d ó . M eg  b iz o n y ta la n a b b  lenne a» 
a b e k é , a m e ly e t  a z  ig a zsá g o s sá g  a la p já n  a k a r ta k  fe l 
é p í te n i ,  de  a m e ly e t  e z e k r ő l  a z  a la p o k r ó l  e l tá v o lo d n i  
e n g e d te k .  N e  n y ú l ju n k  te h á t  a s z e r ző d é se k h e z . Ju s 
sunk egy egyetlen elhatározásra , am ely világos, ész
szerű  és békés, a r ra  tudn iillik , hogy a v á lla lt köte
lezettségeket tiszteletben ta r tju k  és azoknak tiszteié- 
le t szerzünk.

B erlin , ang. 21.
(A  N e m z e t i  I j s á g  tu d ó s í tó já n a k  te le fo n  je le n té s e .)  

A berlin i lapok igen tartózkodóan  fogadják  P o in 
ca re  C h a r le v i l lc b c n  m ondott beszédét. Némely lap, 
köztük a  G e rm a n ia  a  beszédet haladásnak  m inősíti. 
A V o r w ä r ts  sü rg e ti a  R uh r-te rü le t k iü rítésé t, m ert 
a m íg  a m e g szá llá s  ta r t .  a k é t  k ö z tá r s a s á g  k ö z ö t t  m e g 
e g y e z é s r ő l  szó  se m  le h e t. F ranciao rszág  m ondjon 1« 
az üres presztízs-politikáról. Sajnos erre  N ém etor
szágnak  m a nincs sok rem énye.

E g y é b k é n t  a  f o r g a lm i  z á r t  n a g y o n  m e g s z ig o r í to t 
ta k ,  ellenben szinte szabadon folyik a m egszállt te 
rületen a  kom m unista propaganda. A bányam unkás
szövetség to v á b b i  e lle n á llá s t  ha tá rozo tt el, s így  az
tán csak a te r m e lé s  i je s z tő  c s ö k k e n é s e  az az egye
düli eredm ény, am elyet a  megszállás fe lm utathat. 
M iles, a párisi nemzetközi kereskedelm i kam arába 
k ikü ldö tt am erikai m eghatalm azott, a ruh r-v idék i 
helyzetről ad o tt jelentésében m egállap ítja , hogy 
F ra n c ia o r s z á g  c sa k  e g y h a r m a d d t  k a p ja  meg annak 
a szén és kokszm ennyiségnek, am elyhez egyébként 
hozzáju thato tt volna.

V ilá g p o l i t ik a
,Az a várvavárt beszéd, melyben Poincaré 

választ igér Stresemann birodalmi kancellár
nak. tegnap valóban elhangzott Oharlevitteben 
s ha jól Ítéljük meg, bizonyos csalódást fog 
okozni — Parisban. Az engesztelhetetlen Poin
caré ebben a beszédében is a régi érzelmi húro
kat pengeti, de szavai mögött ott érezzük a 
■szövetségeseiben csalódott ember rezignáeióját. 
A beszéd legfontosabb momentnma az. hogy 
készen áll könnyítéseket tenni, mert Francia- 
ország akarja az antant egységének fenntar
tását. A Stresemann felé intézett kijelentések
nek nincs konkrét formája; úgy tesz, mint a 
haragos ember, aki az ellenségnek hátat for
dít és egy harmadikhoz intézi szavait. Ez a 
harmadik a .játékban: Anglia, akinek aztán
igen kategorikusan tudomására adja, hogy 
a zálogvétel törvény szerűsége felett nem óhajt 
vitába bocsátkozni. A beszédnek talán lélek
tanilag legérdekesebb részlete az, melyben a 
francia hazafi szólal meg a gall politika vezé
rében és visszapillantást vétvén az Í871-iki bé
kére, a történelem tamilságait említi. Az igaz
ságtalanságon alapuló béke — mondotta — 
valamennyire mindig bizonytalan és romlandó. 
Olyan igazság ez, amelyet mi és a „legyőzött“ 
népek valamennyien, hiába idézünk, mert 
éppen Poincaré az, aki. nem akarja meg
hallani. Ugyanő, aki a hazafiság olyan meleg 
szavait tudja megtalálni, mikor a 44 év előtt 
elkövetett gonosztet.tről. Elszász-Lotharingia 
elszakitásáról beszél s aki kétségtelennek 
mondja Franciaországnak azt a jogát, hogy 
az elszakított tartományokat visszaszerezte, a 
politika egész bűvészkedését felhasználja an
nak a gonosztettnek állandósitására, amely 
ezeréves országrészeket szakit el és dönt ide
gen járom alá. A történelem tanulságaihoz 

j hozzá fog tartozni a sévresi béke. amelyről 
| már bebizonyult, hogy romlandó s be fog ez 

bizonyulni a bizonytalanság és a romlandóság 
könyörtelen erejénél fogva, a lobbi békéről is. 

*
Franciaország elismeri György görög király arai- 

mát — je len ti a  Malin —, feltéve, hogy az országban 
az alkotm ányos szabadságokat ism ét h e ly reá llítják . 
Poincaré ezt ív hatá roza tá t közölte Mária rom án király
néval. G yörgy k irá ly  anyósával, ak i ezú tta l is sikeres 
propaganda- és diplom áciai u ta t  té t t  P arisba. A 
helyzet :\z. hogy Görögországban nem a k irá ly  az 
oka a fo rradalm i állapotnak, nem ő az oka az alkot
m ányos szabadságok felfüggesztésének, mert. hiszen 
ő m aga is félig-m oddig foglya az uj uralomnak. 
A legitim  uralom  hely reá llításának  igen jelentékeny 

i akadá lya it h á ríto tta  el a franc ia  korm ány határo
zata. m ert ezzel tisztázódik Görögország kü lpo litikai 
helyzete s m egnyílik a zavaros állapotokból a kive
zető ut a konszolidáció felé-.-


